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NMUHIBOKYNbTYPHbIU TUMAX «AHITTMUCKUIA YYOAK»
B PACCKA3E IPOMA CBUDTA «AHTUITOMNA XO®DPMAUEPA»

Camwkoea EneHa [eHHadueeHa, kaHOudam @busiofI02UYECKUX Hayk,
AcmpaxaHckul 2ocy@apcmeeHHbil yHusepcumem, 4100566, Poccus, 2. Acmpa-
xaHb, yn. Tamuwesa, 20a, e-mail: elena.satiukova@yandex.ru.

B cTtaTbe noka3aHa penpeseHTauns KOHLENTa «3KCLEHTPUYHOCTbY» B pacckase
Npama Ceudta «AHTUNona Xodpdmanepar». Lensb cratbn — NpoAEMOHCTPUPOBATL
NHOMBMAYaNbHOE OTPaXeHe N NepeoCMbICIIEHNE KOHLIENTa «3KCLEHTPUYHOCTb» B
pacckase COBPEMEHHOIO aHrMUNCKOro nucartens. SKCLEHTPUYHOCTb paccMmaTpuBa-
eTCsl KaK OfMH U3 BaXKHbIX KOMMOHEHTOB KOHLeNTocdepbl aHIMUACKOTO KyIbTypHO-
ro MMpa, a Takke Kak NposiBlieHne CTEPEOTUNHOro npeacTaBneHns 06 aHrMnckom
HaumoHanbHOM xapakTtepe. [pocnexunBaeTca oTpaXKeHue B pacckase pasfnyHbIX
MOHATUMHBIX XapakTEPUCTUK JIMHIBOKYMbTYPHOTO TUMaxa «aHrnmunckui vyaak». K
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HUM OTHOCSATCS 3KCTpaBaraHTHOCTb, HEOObIYHbLIN BHELWHWA BWA, YyAakoBaTOCTb,
yBriedyeHne 4em-nmbo CTpaHHbIM ANA OKpyXawLwwmx, 6esymue, CBATOCTb, penuru-
03HbI (paHaTuaM. [lenaeTtca BbiBO4 O nepeocmbicrieHnn p. CBudTOM coaepxa-
HNS KOHLENTa «3KCLUEHTPUYHOCTb» C NO3ULMIA PESNTUTMO3HOMO Co3HaHMs. OTMeueHo,
YTO B pacckase co3gaH accoumaTMBHbIA 0OpasHblid Cnow, ynogobnsowmn 6opbby
3a coxpaHeHue pedkuMx BUOOB >KUBOTHbLIX HOBOW PEnurM co CBOMM BOXeCTBOM,
CBSILLEHHBIM TEKCTOM, NOABWXKHUKAMU, MyYeHUKaMn 1 epetukamun. B ctatbe npu-
MEHeH MeTo[ KOHUENTyarbHOro aHanu3a Xy4oXeCTBEeHHOro Tekcta. lNonyyeHHble
pe3ynbTaTbl U HabMaeHUs MOryT ObiTb NMPUMEHEHbI NPU AanbHENLLEM U3YYEHUM
KOHUenTocdepbl «aHIMMNCKOCTb» U OAHOIO U3 €€ KIYEBbIX KOHLIENTOB «3KCLEeH-
TPUYHOCTbY», @ Takke Npu NccneaoBaHUm NOCTMOO4EPHUCTCKON MO3TUKA COBPEMEH-
HOW BpUTaHCKOM NPO3bl.

KntoueBble cnoBa: AHIMMUACKOCTb, JIMHIBOKYMbTYPHbLIN TUNAaX, KOHUENT, CcTe-
peoTum, HaunoHarbHbIN XapakTep, 9KCLEeHTPUYHOCTb

LINGUOCULTURAL TYPE “ECCENTRIC ENGLISHMAN”
IN A SHORT NOVEL “HOFFMEIER’S ANTELOPE” BY GRAHAM SWIFT

Satiukova Elena G., Candidate of Philological Sciences, Astrakhan State
University, 410056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st, e-mail:
elena.satiukova@yandex.ru.

The paper deals with a representation of a concept of eccentricity in a short
novel by Graham Swift. The purpose of the paper is to show an individual reflection
and reinterpretation of the concept ‘eccentricity’ in a short novel by a modern Eng-
lish writer. Eccentricity is treated as one of the most important concepts of English
cultural world and also as manifestation of stereotypic image of English national
character. The reflection of conceptual characteristics of a linguocultural type “ec-
centric Englishman” is demonstrated. It is shown that Graham Swift reinterpreted a
concept of eccentricity from the standpoint of religious consciousness. The method
of concept analysis is used in the article. The results and observations can be use-
ful in the further study of Englishness and one of its key concepts ‘eccentricity’.
Also the conclusions made in the paper can contribute to a more complete under-
standing of a postmodern poetics of contemporary British fiction.

Keywords: englishness, linguocultural type, concept, stereotype, national
character, eccentricity

OAHVMM 13 KOMMOHEHTOB KOHUeNTocdepbl aHMMUACKOrO KyrnbTypPHOro Myupa sB-
NAETCA KOHUENT «3KCLEHTPUYHOCTb» («4ygadecTtBo»). [MoHaTMe eccentricity nog-
pasymeBaeT OTKIMOHEHNE OT HOPMbl, OT HEKOEro YCNOBHOMO LieHTpa Unn ycpeaHEH-
HOW MoAenu noBedeHus. IKCUEHTPUYHOCTb BOCTIPUHUMAETCS Kak OfHa U3 cTepeo-
TUMHBIX XapaKTepUCTUK aHINIMNCKOro HaunoHanbHOro xapakrepa.

[na onpeneneHnss 0606LWEHHOrO TUMNa NMYHOCTEN, BOMMOLLAIOLWMX B CBOEM
nosedeHuUn y3HaBaeMble YepTbl OnNpeaenéHHOro 3THoca Unu coumanbHON rpynnebl,
B./N. Kapacuk mcnonb3yeT TEPMUH «IUHIBOKYMbTYPHbIN Tunax». B yacTHocTw,
TIMHIBOKYIbTYPHBIN TUNaX «aHrMUACKMIA Yydak» paccmaTpuBaetca B.W. Kapacu-
KOM KaK «3auKCMpOBaHHOE B SA3bIKOBOM CO3HaHUW NpeacTaBrieHne O TUMNOBOM
nosedeHuUn Yenoseka, OTNUYaloLWEerocs oT ApYrMx B pamkax BpuTaHCKOro couuy-
Ma; 3TO OTnMYMe npegnonaraeT COOTHECEHWE MOBeAEHUs TaKoro 4ernoBeka C
YyCPeaAHEHHOW HOPMOWN, OTCYTCTBUE OMACHOCTM C €r0 CTOPOHbLI Y CHUCXOAUTENLHO-
LIYTNAMBOE OTHOLLEHME K Hemy» [1, ¢. 219].

OTMeTUM, 4YTO TUNaX Yydaka-aHrnnyaHnHa 3akpennéH Bo MHOMMX nuteparyp-
HbIX NPOU3BEAEHUSAX U ABNSETCA OOHUM U3 MOBMMBIX aHrNu4yaHaMm TUMOB HaUMO-
HanbHOro xapaktepa. Henb3a He cornacutbes ¢ E.A. Apmaxosoi, nogyepkHys-
LIEN, YTO «ITMHIBOKYNbTYPHBIN TUMAX «AHTMUNCKUA Yyfaky» siBMSETCA akTyanbHbIM
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CMbICNOBbIM 0O6pa3oBaHNEM B CO3HAHUM Kak aHrfm4yaH, Tak U MHOCTPaHLIEB, B TOW
W1 NHOWM Mepe 3HAKOMBbIX C aHIMUNCKON KynbTypony» [2, c. 18].

PaccMoTpuM, Kak JIMHIFBOKYMNbTYPHbLIN TUNAX «aHIMUACKUIA Yydak» OTPaxéH B
pacckase COBPEMEHHOro aHrnuickoro nucatens pama CeudgTa “Hoffmeier’s ante-
lope” («AHTunona Xoddmanepa»). B pacckase cosgaH KapukaTypHbIR, rpoTeck-
HbIl 06pa3 haHaTUYHOrO MOOMTENS XUBOTHBIX, CMOTPUTENS 300MNapka ASOHOLLKA
YonTtepa, yBUOEHHbIN rnasamu ero ninemMsiHHuKa.

B nopTtpeTe gaaowkn nogyépkusaeTcs «abconoTHas HeykntoxecTb» (overall
awkwardness) [3, c. 40]. Okpyxatowme BUAAT B HEM «nonycymacluegLiero, rpo-
TECKHYI0 XepTBY cOBCTBEHHOM aKkcueHTpuyHocTMy» (half insane, a grotesque victim
of his own eccentricities) [3, c. 49]. CTpaHHOCTb M 4Yy[akoBaTOCTb MEPCOHaXa B
CBETE aHrMUACKON NUMTEpaTypHON TpaguuMu BOCTPUHUMAIOTCHA Kak OCOOEHHOCTU
aHIMUIACKOro HauMoOHanbHOro xapakrtepa. AccoumaTtMBHasa CBs3b CO CTapow A06-
pon AHrmven nogkpenneHa TakumMun AeTansmu, kak BUKTOpUaHckasa roctuHas B Jo-
Me, TpaauLMOHHOE CEeMEeWHOe YaenuTue No BOCKPECEHbSIM, BO BPEMS KOTOPOro
OSO0LLKa He ynyckaeT BO3MOXHOCTM MOrOBOPUTb Ha CBOKO NOOMMYI0 TEMY O BaX-
HoCTH
300MapKoB.

JTlo60oBb K YHMKanbHOMY, MOYTU UCYE3HYBLUEMY BUAY KapIIMKOBbIX adppukaH-
CKMX aHTUION NOCTENeHHO A0BOAUT ASQKOLKY YonTepa Ao nomellatenscrea. Emy
Ka)KeTcsl, YTO OH OOMH B cunax crnactu ux ot BpaxaebHoro mupa. Bcé cBoé Bpems
OH NpoBOAUT B 300Mnapke. B dnHane pacckasa OH 3arago4yHoO McyesaeT BMecCTe C
nocrieqHen OCTaBLUENCA B XMBbLIX aHTUIOMON. JKCLLEHTPUYHOCTbL 0bopayvmBaeTcs
besymunem.

MoTtne 6e3ymusa yacto BO3HUKaeT B npousseneHusax . Ceudgta, obosHavas
Pa3MbITOCTb FpaHUL, HOPMbI, OTCYTCTBUE YETKUX KPUTEPMEB HOPManbHOCTU. Besy-
Mue 06bl4HO Y CBUdTa SIBNSAETCA NOPOXAEHNEM Pa3pyLUUTENBHOrO YyBCTBA BWHbI,
B JaHHOM Crny4ae BMHbl YeroBeYecTBa nepes UcHe3aLlMn BuaaMmm QUKUX Ku-
BOTHbIX.

Ewé ogHonm 0COBGEHHOCTLIO penpes3eHTaumMm KoHLEenTa «3KCLEHTPUYHOCTb» B
pacckase 'p. CBudTta ABnseTca ero nepecevyeHne ¢ MetadoOpU4ECKUM Crioem
KOHLIeNTa «penurusa». YBNeYEHHbI naeen COXpaHeHNs PeoKnx BUOOB XMUBOTHBIX,
CMOTpUTENb 300Mapka BOCNPUHMMAETCS Kak YenoBek He OoT mupa cero. OH He ro-
BOPUT, @ NpOMoBeayeT, Bbi3blBas accouuauMnm C BU3AHTUACKUMU CBATbIMKU: “my
uncle was not, so far as | knew, a religious man; but sometimes, after declaiming in
this almost scriptural fashion, his face would take on the serene, linear looks of a
Byzantine saint” («moW O08as, HACKONbKO S 3Han, He ObiN PenuUrno3HbIM YeroBe-
KOM; HO WHOrga, nocrie Aeknamauui B CTune 4yTb nvM He CBSALEHHOro nucaHus,
ero NuUOo Kasanocb YMUPOTBOPEHHBIM TOHKMM JIMKOM BW3AHTUIACKOTO CBSITOrO»)
[3, c. 40]. Ero negaHTM4Hasa MaHepa roBopuTb, BCerga Bblpaxatollas npefaHHoOCTb
TOMY, YEMY OH CINYXMWT, HANOMUHAET CTUNb peyun noHTuduka (“talk in that pedantic,
pontifical, always ‘dedicated’ way”) [3, c. 44]. NoaBwkHMYeCKass roTOBHOCTb BCE
CBOE Bpems M cunbl oTA4aeaTb geny ynogobnserca mydeHudectry: “Martyr to his
work, he would leave his home at all hours for a quite different world” («MyueHuk
cBoel paboTbl, OH Mor B noboe Bpems MOKMHYTb AOM pagu COBEPLUEHHO WMHOro
Mupay) [3, c. 41]. BT cnoea Mmornu 6bl BbITE OTHECEHBI M K MYyYEHUKY Bepbl. [1aas
YonTtep CTaHOBUTCA CTpaXeM, XpaHuTenem (guardian) nocnegHen octaBLUENCs Ha
3emrie napbl aHTunon Xogdmanepa.

PenurvosHele annio3nyM BO3HUKAOT M B TpakToBke obpasa Xoddpmarepa —
300510ra, OTKPbIBLUEro McCYe3alwLlWmMin B1A KaprnukoBbix aHTunon. Korga gsarolika
Yontep ynoMmuHaeT nma Xoddmarepa, OH He MOXET caepxaTtb YyBcTB. Pacckas-
YUK, NNEMSHHUK YornTepa, CpaBHMBas €ro C 3akoBaHHbIM B OpOHIO pbilapem, 3a-
mevaeT: “And | would seem to see the chink in his none too well fitting armour”
(«/1 MHe ka3anocb, YTO 51 BUXY LLEMb B €0 HE CIULIKOM MfOTHO MpurneraroLlen
OpoHey) [3, c. 43]. CmoTpuTENb 300NapKa C ropaoCcTbio pacckasbiBaeT O TOM, YTO
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emy gosenoch yBuaeTb Xoddmanepa, 1 owwylaeT cebs ero NoANMHHBIM Hacnea-
HukoM. Ecnn gagtowky Yontepa Npam CeudT ynogobnsaet anocTony, BEpXOBHOMY
XpeLy, CBATOMY, pblLapto, CNY>XUTENO Bepbl, TO XoddMmarepy AOCTaéTca ponb
B6oxecTtBa. CMMBONUYHO, YTO KHUra XopdmManepa «KapnukoBble U feCHblE aHTU-
nonbl» HasbiBaeTcs «bubnuen gagn Yontepa» (“Uncle Walter’s Bible”) [3, c. 50].
CoMHeHUs NneMsiHHKKa B peanbHocT Xoddmariepa nogobHbl epeTudeckuM nae-
am: “l began to doubt the reality of Hoffmeier. His actual life seemed as tenuous
and elusive as that of the antelope he had rescued from anonymity... | asked my-
self: did Hoffmeier exist?” («A Hayan comHeBaTbCA B peanbHocTU Xodhdmainepa.
Ero HacTosas Xu13Hb Ka3anacb CTOMb e XPYMNKOW U HEYrNOBUMOWN, KaK U XU3Hb
aHTMNONMbI, KOTOPYIO OH cnac oT 6e3BeCTHOCTU... A cnpawmBan cebs: a CyLecTBo-
Ban nu Xodpdmanep?») [3, c. 47].

Takum obpasom, B pacckase [p. Ceudpta «AHTUNona Xoddmanepay» nokasa-
Hbl pa3Hble rPaHN IKCLEHTPUYHOCTU «AHTTTMINCKOro YyAaka» U pasHble BO3MOXHO-
cTn eé uHTepnpetaumn: 1) 3abaBHas 4ygakoBaTOCTb, CBA3aHHas C KaknMM-rnvbo
CTPaHHbIM AN OKpY>XaloLKX yBrevyeHnem, HeoOblYHbIM BHELUHUM BMOOM U NOBe-
AeHvewm; 2) 6esymue, MaHus; 3) CBATOCTb, PENUMMO3HbIA chaHaTU3M.
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OCOBEHHOCTU KOH®JIUKTA 5 5
B APAMATYPIr'v1 NEPNOOA BEITMKOU OTEMYECTBEHHOW BOWHbI
(Ha maTepumane pycckon n asepbanmkaHcKkon nutepartyp)

Hoepy3sanueea Ceeda [xaud 2abi3bl, OuccepmarHm, bakuHckul criagsiHcKul
yHusepcumem, AZ1014, AsepbalidxaH, 2. baky, yn. CynetimaHa Pycmawma, 25.

B craTbe gaH aHanus cylwHOCTU KOHMNMKTa B ApaMaTyprum nepuoga Benu-
ko OTeyecTBEHHOW BOWHbI HA MaTepuarne pycckon n asepbaingkaHckui nutepa-
Typ. ABTOp MOKa3blBaeT, Kak B TEYEHNE ITOro HEMpoJOoIHKUTENBHOrO B MacluTabe
nctopumn (BCEro YeTbipe roga), Ho TSKenenwero, HanofIHEHHOrO caMbiMU pa3nuy-
HbIMW COOBLITUSMU BOEHHOIO BPEMEHWN MPOUCXOAAT KOPEHHbIE U3MEHEHUS B NuTe-
paTtype, BO B3rnsgax nucaTtenewn, B NOAXOAE K n3obpaxeHuto xunsHu. B gpamatyp-
MM N3MEHEHNSA NPOUCXOAAT, NPEXAE BCEro, Ha YPOBHE KOH(ITUKTOB 1 XapaKTepoB.
BoWHa sBMNack He TOMbLKO MCMbITaHMEM M BCEro Hapoda, HO onpegenuna co-
aepxxaHue n popmy nuTepaTypbl 3TUX NeT.

KnioueBble cnoBa: agpamatyprus, Benvkas OTeyecTBeHHas BOMHA, BOEHHas
TemaTtuka, KOH(NUKT, azepbanigxaHckas gpamaTyprus, TeaTp, ApamaTypr
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